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+

[ Laudetur Jesus Christus]1

Eerw. Heer en Vriend,

Ik zende u hierby een boekjen over de provençaalsche letterkunde.2  Ik hebbe gemeend dat het u zou aangenaam

geweest hebben. –

Over naasten hoorde ik te Kortryk een woord, dat ik nog nooit gehoord en had. ’T en komt niet in den Idioticon

van De Bo, en daarom zende ik het u op.

Het onvrye3  t is te zeggen le palier boven den trap. Dit deel van den boven waar men niet vry en is, vermits men

in geen eene kamer en is, maar voor alle de kamers.

Dit woord hoorde ik te Mynheer Adolphe

............................................................................................................. [p2].............................................................................................................

Pringiers in de fransche straat, en het was was daar in dagelyks gebruik.

Uw toegenegene in [Christo]

Vict. J. Coornaert

......
1 Vertaling (Latijn): Geloofd zij Jezus Christus.

2 Guido Gezelle toonde interesse in de Provençaalse cultuur en literatuur en vertaalde werk van zowel Mistral als Roumanille. Hij

zag parallellen tussen het streven van de ‘Félibrige’ en dat van de Vlaamse beweging. De ‘Félibrige’ was een negentiende-eeuwse

emancipatiebeweging die zich inzette voor de heropleving van de Provençaalse cultuur en taal. In de Wetensweerdigheden. Bijblad

van Loquela (Oostermaand 1889, nr. 118), publiceerde hij een uittreksel uit Les Conteurs Provençaux. Het is mogelijk dat dit betrekking

heeft op het boekje dat Coornaert naar Gezelle stuurde, aangezien ook het woord ‘onvrije’ dat verder in de brief voorkomt, in

hetzelfde nummer van Loquela (Oostermaand 1889) verscheen.

3 Zie: Guido Gezelle, Zantekoorn. In: Loquela: 8 (Oostermaand 1889) 12, p.93 ”ONVRIJ, onvrije, het, = Versnijd (De Bo) van eenen

steeger of trap; palier in 't Fr. — Wij botsten op malkaar, op 't onvrije, en hij liep voorbij zonder spreken. Geh. Kortrijk.”
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